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elenco, con los que formó un grupo “muy 
| ppasire” 3 

“Estuve celebrando el Día de San 
Valentín con mi pareja, Melvin Cabrera, mi 
hermano en la telenovela”, agrega Montero, 
“Jo que diríamos un amor incestuoso, pero 
solamente de pantalla”, agrega. 

“En el elenco nos despedimos con 
mucha melancolía, porque estábamos todos 
Solos, con nuestras familias lejos y eso del 
“mercado y sus enredos. nos hizo des- 
pejarnos, y no sabemos si estaremos gra- 
bando juntos nuevamente”. 

La próxima producción “Prisionera”, 
comenzó su grabación en los estudios de 
“Telemundo de Miami y muy pronto 
tendremos fotos de sus personajes para 
ustedes. 

Yvonne no nos dijo con quien se 
quedará al final, “es un secreto”, pero si 
adelantó que ella volverá muy pronto para 
| una tercera telenovela, que aún no tiene 
nombre y esta vez lo hará como prota- 
gonista. 

“Partir de mi país y dejar a mis seres 
eridos, es lo que más me afectó. Extraño 
mis papás. mi familia. Me vine con la 
haleta llena de ilusiones, para demostrar que 
“soy actriz, ¡que puedo!, y para interpretar un 
pel diferente, que sale de la mujer fatal, 
la cachonda, de la prostituta, con que me 
ban encasillando. Betsabé la disfruté 
tormemente. Y ¡¡¡sin apuntador!!!”, dice 
con énfasis. 

©. “Estaré en los Estados Unidos un 
a tiempo. Hace poco viajé a Boston, y la 
encuentro una ciudad con mucho sello”, 
_ cuenta. “Hice otras visitas de promoción por 
Nueva York y Los Angeles. Quedé fascinada 
con Nueva York, ¡que ciudad!”. 

Aún la telenovela no termina en la 
pantalla chica y sobre su papel en ella le 
pregunto: ¿Y qué pasará con las locuras de 
tu madre?, y ella con toda seriedad, metida 
en su personaje de Betsabé dice: “La 
dejaremos hacer lo que ella quiere, con todo 
: Su fanatismo y en el fondo, el profundo amor 
¿por sus hijos. Betsabé la respeta y la respeto 
mucho, siempre”. 

‘ Sobre las telenovelas opina que la 
Mtelévisión tiene una gran responsabilidad, 
“porque es un medio que se vive al día. “Las 
» telenovelas son una oportunidad para dar un 
“mensaje”. 

De los colores su favorito es el rosa, y 
« =désu amor (que no es descarado), dice estar 
“bien, pero todavía no piensa ir al altar. De 
los artistas mexicanos le gusta Alejandro 
« Fernández y de actrices, una clásica, Marilyn 
“Monroe: “creo que era una mujer bellísima 
y muy femenina”, dice. Pero sin lugar a 


“Terminó de 
grabarse Amor 
Descarado” 


Por Angélica D. Willard 

Fotos por Four Seasons Media 

A toda máquina terminaron de grabarse los 
últimos capítulos de la telenovela “Amor 
Descarado”, de un argumento de la serie chilena 
“Amor de Mercado”. El desenlace está por venir 
y promete emociones, entre Rodolfo, Pelluco, 
Fernanda y Betsabé, ésta última caracterizada 
por la actriz mexicana Yvonne Montero. 

Antes de partir a descansar a su país, Yvo- 
nne conversó con ¡Vamos! de sus proyectos, 
trayendo algo del calorcito miamense. 

“Recuerdo que cuando vine de México en 
julio de 2003, en pleno verano, yo prendía la 
calefacción, soy muy friolenta. Por eso necesito 
que estén “apapachándome” continuamente”, 


dijo llena de risa, contando que extraña al La bella Yvonne Montero con un ejemplar de ¡Vamos!. 


Jesse Merlin representando a Nourabad. 


Por Íride Aparicio, Crítica 
Cultural : 

Fotos por Pat Kirk 

El compositor francés, Geoges 
Bizet (1838-1875) es reconocido 
mundialmente por “Carmen”, la 
última de sus 6peras, no por “Les 
Pecheurs de Perles” (Los Pesca- 
dores de Perlas), su tercera obra que 
escribió a los 25 años de edad. Es 
interesánte notar que cuando la 
Opera en tres actos hizo su premiére 
el 30 de septiembre de 1863, en el 
Theatre-Lyrique de París, la obra 
fue criticada en los periódicos por 
dos de los detalles que, en la pos- 
teridad, le dieron fama: la armoni- 
zación de sus melodías y la riqueza 


“instrumental en su orquestación. 


Con tibreto escrito por Mi- 
chael Carré y Eugene Cormon, 
“Los Pescadores”es una obra cuyo 
argumento tiene el misterio de los 
cuentos de “Las Mil y una No- 
ches”. La Ópera que tiene lugar en 
la antigiiedad:en Ceylon (India), 
comienza con la elección de Zurga, 
como rey. de los pescadores de 
perlas. Después de coronarlo, los 
superticiosos pescadores bailan y 
cantan para ahuyentar a los malos 
espíritus y asegurar un mar con 
aguas tranquilas. 

Nadir, que en su juventud fuera 
el mejor amigo de Zurga, pero 
rompió la amistad cuando se 
enamoró de la misma mujer que 
Zurga quería, llega de visita a 
Ceylon. Cuando se ven, los ex- 
amigos se abrazan y la amistad se 
repara. Un tiempo después, sinem- 
bargo, vuelve a quebrarse cuando 
Léila, (la mujer a quien ambos 
aman) que se ha convertido en 
sacerdotiza del templo del Dios 
Brama y ha prometido virginidad y 
jamás enseñar su rostro a nadie, 
llega a Ceylon a rezar.en un ritual 
que los pescadores hacen para que 
el mar calme sus aguas. 

Cuando Nadir la reconoce, lle- 
gaa su alcoba a buscarla. Al encon- 
trarse, ella remueve el velo que 
cubre su rostro (lo cual es castigado 
con pena de muerte) y Nadir no sólo 
puede ver su cara, sino que 
gbrazarla y besarla. Ambos son 
sprompiestcs. Cuando esa noche 


de muerte para los dos amantes, 


pero un incidente le hace cambiar 
A aaa 


gradas, en su simplicidad sirvió la 
historia admirablemente. La playa 
tomó vida desde el instante en que 
los pescadores arribaron y sus 
mujeres comenzaron a bailar con 
sensuales movimientos de caderas 
y vueltas que hacían flotar sus 
faldas, en forma circular, sobre sus 
desnudas piernas. 

El arcoiris de sus vestimentas 
y las maravillosas voces del coro 
dirigido por Bruce Olstad, acom- 
pañando la danza, tuvieron la ma- 
gia de transportarnos a Ceylon, en 
un instante. 

Lá magistral dirección de 
David Cox puso realismo en las 
actuaciones de los cantantes y en . 
laipgerpretacién de tada una de sus 
arias, Como Zurga (el rey), el ba- 
rítono Joseph Wright deleitó a la 
audiencia con notas producidas en 
aterciopelado toño. 

Su mejor aria esa noche fue el 
final, en la que conmovido realiza 
por amor propio, herido, va a matar 
no solo a la mujer que ama sino que 
a su mejor amigo. Como Nadir, el 
lefiador, el tenor Joseph Muir nos 
brindó una de sus eje actua- 
ciones. 

Su tono brotó puro de su dia- © 
fragma y sus notas manaron de su 
garganta con la fluidez de una 
cascada de agua. Por su suavidad, 
sus notas altas sonaron exquisitas. 
Excelente también fue la enun- 
ciación de su francés. 

Todas sus arias estuvieron 
magníficamente interpretadas, pe- _ 
ro una de sus mejores fue en la que 
cree reconocer a Léila cuando entra 
(a pesar de que su rostro está cu- 
bierto por un velo). Su dueto con 
Zurga (Wright) en el que prometen — 
ser como hermanos y protegerse — 
mutuamente hasta la muerte, gant E 
“bravos” a ambos. E 

Magnífica también cstavd 
Christina Major en su papel de 
Léila. El control que la soprano — 
tiene de su voz fue demostrado por 
la suavidad con que puede cantar 
sus notas altas y la pureza de sutono 
cuando trinando baja y sube las 
escalas. Su actuación tuvo realismo. 
La única falla que tuvo la soprano 
es que la envinciación de ey francés 
necesita mejorarse. E 

Los coros esa noche sonaron 
exquisitos. Los bailes estuvie 
sensuales, coordinados ¥ bien | 
terpretados. es 
Visualmente la ópera tiene : 
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Texto y fotos por Julie So- 
petran 

España.- El Carnaval existe 
desde que existe el ser humano en 
la tierra. Vestirse o desvestirse, dis- 
frazarse, llenarse el cuerpo de pin- 
tura y bailar; danzar el bien y el 
mal, imitar al demonio para llamar 
la atención y convertir en rito el 
gesto o la máscara, es algo que he- 
mos visto a través de los siglos. 

La comparsa, el desfile, la ser- 
pentina, lo carnal, el antruejo y el 
entierro de la sardina ha sido una 
festividad histórica; como igual- 
mente el correr los gallos, la car- 
navalada o lo carnavalesco es pro- 
pio de los pueblos con sus dife- 
rentes trajes y costumbres. 

Desde Brasil, pasando por los 
pueblos de África, hasta las Islas 
Canarias o los pueblos más insig- 
nificantes de Castilla, Galicia, Ca- 
talunya... se celebra todavía hoy 
con gran esplendor estas costum- 
bres donde el disfraz y la botarga 
son los excelsos protagonistas. 

La seriedad y el humor se 
mezclan, los enmascarados se 
miran tratando de adivinar la iden- 
tidad. Pero... ¿Qué es una botarga?. 
Según el diccionario de la Real 
Academia Española, es 1) una es- 
pecie de calzón ancho y largo que 
se usaba en lo antiguo. 2) un ves- 
tido ridículo de varios colores que 
se usaba en las mojigangas y en 
algunas representaciones teatrales. 
Pero un botarga, según dice G.M. 
Vergara es un “Danzante que se 
presenta en la función de algunos 
pueblos”. 

Cabezuela entre ellos, vestido 
con un camisolín y una enagua cor- 
ta de mucho vuelo, llena de puntilla 
y adornada con cintas y lazos de 
colores. Los “botargas” son ocho 
y van delante de la procesión el día 
de la fiesta principal ejecutando tí- 
picas danzas. En Guadalajara, la 
palabra “botarga” es un gracioso 
que quiere que se fijen en él, una 
especie de “tonteras”, en otros pue- 
blos un “botarga” es una persona 
obesa, gorda. 

El Botarga va acompañado de 
danzantes, de ángeles, de gente, y 


En una botarga se encuentran cuatro bailarines, un guitarrero y otro niño 
que toca unos hierros. Otros niños llevan la cesta llena de caramelos y son 


La botarga, que es un niño entre trece o catorce 
años, su traje se parece un juglar, no lleva máscara 
o careta ni tampoco cobijón a la espalda como en 
otros lugares, los colores del traje son amarillo y 
rojo combinando con otros colores. 


llevar cencerros unidos al traje y 
van emitiendo un ruido como de 
macho cabrío, suelen dar gritos y 
hacen piruetas imitando un poco al 
demonio, son una especie de arle- 
quines conquistadores de limosnas. 
Llevan cachiporras para pegar a 
alguien y todos los botargas suelen 
llevar un rabo demoniaco, persigue 
a la gente y es un poco la autoridad 
convertida en mojiganga. Su fin 
primordial es hacer travesuras. 
Una de las botargas que más 
me llama la atención es la botarga 
de Robledillo de Mohernando, un 
pueblecito de unos 100 habitantes, 
donde son protagonistas los niños. 
El día de la Virgen de la Paz, sale 
la botarga, que es un niño entre 
trece O catorce años, su traje se 
puede ver en la foto, parece un 
juglar, no lleva máscara o careta ni 
tampoco cobijón a la espalda como 
en otros lugares, los colores del 
traje son amarillo y rojo combi- 


los que recogen las limosnas de las familias del pueblo. 


entra a la Iglesia aunque a veces 
represente el mal, generalmente 
nace de fiestas profanas que luego 
se eonvierten en religiosas. A veces 
van delante de la procesión dan- 
zando. También está de por medio 
el vino, la limosna, las rosquillas y 
las danzas que se realizan al pedir 
ese aguinaldo. 

En la España carnavalesca se 
les dan muchos nombres a este tipo 
de danzante pueblerino, como irrio, 
cinseiros, madamitas, maragatos, 
felos, murrieros, cocas, charruas, 
bardancos, mozorro, cachimorro, 
zagarrones... Estos botargas suelen 


-408-286-0226 


Cell.: 408-390-2602 


Se buscan personas energéticas y sobresalientes. ¿Algún voluntario? 


HOST Volunteers 


nando con 
colores; en el traje 
van pintados algu- 
nos lagartos o dra- 
goncillos, serpientes 
u otros animales, su 
cabeza la cubre con 
un gorro que está he- 
cho de la misma tela. 

También lleva 
campanillas y casca- 
beles atados a la cin- 
tura como si fuera 
una bandolera y os- 


otros 


tenta una garrota y 
en el trasero en vez 
de rabo lleva una es- 
pecie de tomate, los 
niños quieren aga- 
rrarse a la borlita y 
cantan. El botarga se 
defiende a garrotazo 
limpio. 

Le acompañan 
cuatro bailarines, un 
guitarrero y otro 
niño que toca unos 
hierros. Otros niños 
llevan la cesta llena 
de caramelos y son 
los que recogen las 
limosnas de las fa- 
milias del pueblo. Si alguien les da 
dinero fo guardan en la “botarga”. 
Otro niño lleva la Paz, que les da a 
besar a la familia y es una imagen 
de la Virgen de la Paz. Van a Misa, 
danzan a la puerta de la iglesia y 
recorren el pueblo. 

La música es pegadiza y sen- 
cilla, tocan también las castañue- 
las, haciendo un ruido al unisono, 
hacen forma de rueda y cruces y 
se entrelazan juntos y separados. 
La botarga es la que los dirige a 
todos. Tienen una casa donde 
reúnen las limosnas de huevos, ha- 
rina, pan... una vez terminado el re- 
corrido acuden a este lugar donde 
la madre del botarga está obligada 
a darles de comer a los niños pata- 
tas guisadas, tortillas y torreznos. 

Este año acudieron 45 niños a 


la comida. Por la tarde vuelven a 
danzar y las limosnas sólo serán de 
dinero. El dinero se reparte entre 
todos. El traje se guarda hasta otro 
año, los padres se lo entregarán al 
próximo enmascarado. Y el nuevo 
botarga será el niño al que le sirva 
el traje. 

En otros pueblos en vez de 
botargas niños existen “capirotes” 
y en otras el fin primordial es asus- 
tar a la gente porque es carnaval. 

Son muchos los pueblos de 
Guadalajara en España, y otras re- 
giones, donde se celebra esta fies- 
ta ancestral relacionada con los 
carnavales. Luego todos desfilan 
en Guadalajara capital con sus 
trajes típicos y sus danzas mara- 
villosas llenas de historias y de ma- 
glas. 

Por San Blas... “una hora más” 
las botargas despiertan y con ellas 
los refranes. Hay pueblos donde se 
visten con pieles de cabra, recor- 
dándonos las máscaras zoomórfi- 
cas. Es todo un mundo de ensueño, 
danza, música y desfile. Un mundo 
que tenemos que conservar para 
preservar la historia de nuestros 
pueblos, que son en definitiva 
nuestras raíces, nuestra esencia.s= 


Los botargas suelen llevar cencerros 
unidos al traje y van emitiendo un 
ruido como de macho cabrío, suelen 
dar gritos y hacen piruetas imitando 
un poco al demonio. 


mes de 9 a.m. a 5 p.m. 
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+ Cartas de Trabajo 
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Negocios 

* Cartas de Sostenimiento 

¢ Servicio de Fax 


12S. First St. Suite #803, San José, CA, Tel. (408)297-2181, (408)297-2183, Cell. (408) 561-0131 
Fax (408) 297-2182, E-mail: carolinafarias@ quixnet.com 


La música es pegadiza y sencilla, tocan también las castañuelas, haciendo 
un ruido al unisono, hacen forma de rueda y cruces y se entrelazan juntos y 
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25 - 29 de FEB. 
a OAKLAND ARENA 


3 - 7 de MAR. CQW PALACE 


Para comprar boletos visita a www.disneyonice.com 
NOCHES de ESTRENOS — ¡BOLETOS SOLO $10! 


(Excluye asientos de Primera Fila y VIP) 

Para Oakland, visita a las sucursales de tickets com) incluyendo 
Raley's/Nob Hill, taquilla de la arena o con Tarjeta de Crédito 
por Teléfono (510) 762-2277 0 (650) 478-2277 
Para San Francisco y San Jose, visita a 

www.ticketmaster.com, las sucursales de ticketmaster 
incluyendo Rite Aid y Wherehouse Music, taquillas de la arena o 
llamando (408) 998-TIXS (415) 421-TIXS, (707) 528-TIXS 


PRECIOS DE BOLETOS: $50 Primera Fila - $35 vip - $20 - $14 


(Cargos de servico podrian aplicar) 


18 - 22 de FEB. 
Gy 


Los Voluntarios de Host ayudan a sus visitantes 

con preguntas y direcciones en el Aeropuerto 
Internacional Mineta 
de San José. Vistiendo 
brillantes chaquetas 
azules y con una gran sonrisa, ellos son los amigos 
más agradables que puedas conocer. ¿No te suena 
como si fueras tu? 


Necesitamos voluntarios bilingijes para 
ayudar a nuestros visitantes hispano parlantes. 


Quizás tu quieras unirte a nosotros. Para aplicar o 
aprender visita www.sanjose.org y entra en HOST. 


Visita www.sanjose.org 


\ 


NORMAN Y. MINETA 


SAN JOSE 


INTERNATIONAL 
AIRPORT 
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SAN JOSE 


Convention & Visitors Bureau CAPITAL OF SILICON VALLEY 
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By Bob Brooke 
For almost 20 years I’ve had 
an affair with a vivacious, some- 

«times naughty, effervescent, and 

artistic woman. People have told 

~me that I should live with her, but I 

+ can't, for she’s a city—Mexico City, 

~ to be exact. Here, spreading for 

| miles on an old lake bed is a me- 

¡> tropolis so filled with art that it has 

: taken me this long to see most of 
it, but not all. 

Out of all the art museums in 
Mexico City-some 30 of them, 25 
percent of the total—I chose the 
Anahuacalli Museum, probably the 
most bizarre, hardest to find, and 
loneliest in the city to visit first. 
Even my taxi driver had to stop and 

Í ask for directions. But as he pulled 
| up in front of what looked like a 
stylized Aztec pyramid, I felt that 1 
had discovered something that few 
tourists ever see. 
Mexican muralist Diego 
Rivera designed Anahuacalli, 
which means the house of the land 
by the lake, to awe the visitor—and 
he succeeded on a grand scale. I 
imagine the lake in this case refers 
to the dried up lake bed on which 
the museum stands. This pyramid- 
like structure, built of reinforced 
| concrete faced with pedregal, a 
type of volcanic rock, contains over 
60,000 artifacts from this Zapotec, 
Toltec, Teotihuacan, Vercruz, 
Mixtec, Aztec cultures—the largest 
private collection displayed in 
Mexico. 

His friend and fellow artist and 
architect, Juan O’Gorman, built the 
eerie and mystical museum hidden 
away in the southern part of 
Mexico City. Construction began in 
1933 and was completed in 1963, 
six years after Rivera's death. 

In front of the museum is a re- 
production of a Toltec ball court, 
and the entrance to the museum is 
a coffin-shaped door. Light filters 
in through translucent onyx slabs, 
H supplemented by lights inside 
niches and wall cases containing 
the exhibits. Twenty-three display 
rooms, many with mosaic ceilings 
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depicting dueling serpents and 
other pre-Hispanic symbols, are ar- 
ranged in chronological order, with 
thousands of the pieces stashed on 
the shelves, tucked away in corners, 
and peeking out of glass cases. 

The upstairs studio opened 
Rivera's life to my inquisitive eyes, 
revealing some of his personal be- 
longings and sketches, some in- 
complete as if waiting his return. I 
saw the original sketches for some 
of his murals and two in-progress 
canvases. There's a photo of his 
first sketch of a train, done at the 
age of three, plus a color ‘photo- 
graph of him at work later in life. 
A plaque in the museum proclaims 
him “a man of genius who is among 
the greatest painters of all time.” 

Back in the Centro Historico, 
the city’s heart, stands the Museo 
Nacional de Arte MUNAL-the Na- 
tional Arts Museum—housed in the 
former Palacio de Comuni- 
caciones on the north side of Calle 
Tacuba, a couple blocks down from 
Alameda Park and probably one of 
the best art museums in the city. 

Italian architect Silvio Contri 
completed the reserved, gray pal- 
ace in 1910, but it wasn’t converted 
to a museum until1982.1 wandered 
through its 22 newly renovated gal- 
leries filled with Mexican art from 
the colonial era through the 20th 
Century. I discovered paintings by 
Colonial painters Miguel Cabrera, 
Cristobal Villalpando, and Luis 
Juarez showing the conquest of 
Mexico, romantic 19th-century can- 
vases by painters Juan Cordero, 
Jose Maria Velasco, and Ramon 
Sagredo and 20th-century master- 
pieces by artists such Diego Rivera, 
Frida Kahlo, Rufino Tamayo and 
others, plus lifesize marble sculp- 
tures of Moctezuma, Malinche, and 
Cortes. 

Less than two blocks from the 
National Arts Museum, the huge 
domed Palacio de Bellas Artes, or 
Palace of Fine Arts, Mexico City’s 
magnificent opera house, built of 
Carrara marble and home to the 
National Folkloric Ballet, loomed 
into view. This architectural mas- 
terpiece combines Art Deco design 
and murals by some of Mexico's 
foremost painters—Rivera, Orozco, 
Siqueiros, Tamoyo, O’Gorman— 
with the opulence of a 

Art Nouveau facade. 
Construction 
began in 1904, 
during the 
presidency 

of Porfirio 
Diaz, 
under 
the 
su- 


yl 
os 
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restored to its former grandeur. 


pervision of Italian architect 
Adamo Boari. He had planned for 
the building to be a masterpiece of 
art nouveau architecture but, frus- 
trated by interruptions wrought by 
the decade-long Mexican Revolu- 
tion, he left Mexico in 1916 hav- 
ing completed only the exterior 
with decoration that mixed classi- 
cal Greco-Roman statuary with 
Aztec motifs such as serpent heads 
and representations of Aztec war- 
riors, most of it sculpted by Italian 
artists. 

One of Boari's Mexican ap- 
prentices, Federico Morris Cowell, 
took over the design in 1932 and 
finished the interior of the build- 
ing as well as the impressive cu- 
polas in the Art Deco style. For the 
main auditorium inside, Mexican 
painter Gerardo Murillo designed 
a huge stained-glass stage curtain— 
Cortina de cristal-depicting the 
volcanoes of Popocatepetl and 
Ixtaccihuatl, which Tiffany Stu- 
dios of New York assembled from 
over one million pieces of glass. 

Though the building's exterior 
had suffered from severe air pol- 
lution, especially the copper-lami- 
nated cupolas considered to be the 
best examples of Art Deco in 
Mexico, it has been magnificently 
restored to it former grandeur. In- 
side, I paused in the large mezza- 
nine to look up at the light stream- 
ing in from the Palace’s three cu- 
polas. The massive marble build- 
ing is so heavy that it has already 
settled nearly 15 feet into the old 
lake bed. 

Climbing the massive stairway 
to the second floor, 1 came upon 
one of the Palace’s highlights, a 
vast mural entitled “Nueva Demo- 
cracia” painted in 1944 by Me- 
xico’s most famous muralist, 

David Alfaro Siqueiros. Si- 

queiros’ wife served as a 

model for the bare breasted 

helmeted woman breaking 

out of chains in the mu- 
ral. 

For this painting, 
the central panel of a 

larger triptych, Si- 
queiros used pyroxi- 
lin, a commercial 
enamel used for air- 
planes and automo- 
biles. Diego Rive- 
ra's 1934 mural “El 
hombre Contralor 
del Universo” or 
Man, Controller of 
the Universe, occu- 
pies another wall. 
On the south wall, 
Jose Clemente 
Orozco 1934-35 
La Katharsis de- 
picts a con- 
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Though the Art Nouveau facade of the Palacio de Bellas Artes had suffe 
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frontation of the mechanistic world 
with humanity in a swirl of guns, 
machines, and tortured human 
faces. Murals by other Mexican 
artists line the remaining walls. 
After strolling through the 
Alemada, with its sparkling foun- 
tains and lovers holding hands on 
iron benches, I came upon the 
Pinacoteca Virreinal de San Diego, 
which houses one of the finest col- 
lections of Colonial religious paint- 
ings in the Americas. The former 


y 
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red severely from pollution, it has been 


ral, “Sueno de Una Tarde Domi- 
nical en la Alameda Central” or 
“Dream of a Sunday Afternoon in 
Alameda Park,” originally painted 
in 1947 on a wall in the Del Prado 
Hotel which was destroyed in the 
1985 earthquake. Miraculously, the 
mural sustained only minor dam- 
age and was then relocated across 
The Reforma in a specially de- 
signed building on a side of Jardin 
de la Solidaridad or Solidarity Gar- 
den, a tiny square, dedicated to the 
memory of all those who lost their 


A peacock poses majestically on a wall in the garden of the Dolores Olmedo 


Museum. 


Convento de San Diego, first con- 
structed during the first half of the 
17th century by the Franciscans, 
displays works of art contained res- 
cued from monasteries and chur- 
ches that closed during 19th-cen- 
tury secularization. Most of the 
paintings, usually oil on wood or 
oil on canvas, were originally cre- 
ated for retablos, the elaborate 
gilded altarpieces common to co- 
lonial churches, so they’re large. 

Arranged along the walls of the 
former church’s single octagonal 
nave and in an attached cloister, the 
16th- and 17th- century works 
blend Spanish, Italian, and Flem- 
ish influences to produce a truly 
Mexican school of religious paint- 
ing. As I gazed at the Chapel’s strik- 
ing blue and gilt ceiling, I marveled 
at the workmanship. 

Not far from the Pinacoteca 
Virreinal de San Diego is a small 
museum containing the original of 
Diego Rivera’s most famous mu- 
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lives in the quake, built on the 
former site of the Hotel Regis, also 
destroyed during the quake. 

Dominating the museum’s 
back wall, the 49 by 13 foot 
mural’s park scene portrays many 
famous Mexican personalities, in- 
cluding Hernan Cortez, Porfirio 
Diaz, Francisco I. Madero, Em- 
peror Maximilian and his wife 
Carlotta, and General Antonio 
Lopez de Santa Anna—handing the 
keys to Mexico to American Gen- 
eral Winfield Scott. Standing to the 
right of center of the cartoon-like 
mural is Frida Kahlo, holding her 
left-handed Taoist yang gang sym- 
bol. A self-portrait of Diego Rivera 
as a young boy stands in front of 
her. 


Mexican friends told me not 
to miss the Franz Mayer Museum, 
which displays thousands of Mexi- 
can antiques. So on another visit 
to the area around the Alameda, I 
wandered into this beautifully re- 
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stored 1 6th-century building which 
had been used ‘as a women’s hos- 
pital in the 18th Century. Today, it 
houses a collection of European, 
American and Asiatic art objects 
accumulated by the German-born, 
financier-philanthropist Franz 
Mayer and donated to the people 
of Mexico. 

Located on the northwest cor- 
ner of the Plaza de la Veracruz, the 
fine collection, which covers two 
floors, includes 16th through 1 9th- 
century Mexican ceramics, antique 
rebozos or Mexican shawls, reli- 
gious articles, furniture, textiles, 
silver and gold pieces, clocks and 
even full cocina poblanas or tile 
Puebla-styled kitchens. I found the 
museum’s quiet courtyard café to- 
wards the back an excellent spot 
to relax and reflect on the beauty 
around me. 

On subsequent trips to Mexico 
City-sometimes long and other 
times short-I visited other muse- 
ums as time allowed. Of course, I 
had to visit the mecca of Frida- 
holics, Casa Azul, Frida Kahlo’s 
house in Coyoacan, but even more 
impressive is the Dolores Olmedo 
Patino Museum in the southern 
suburb of Xochimilco. Here I dis- 
covered the largest and best collec- 
tion of Kahlo’s work, housed in the 
restored 17th-century Hacienda La 
Noria. And, like the Anahuacalli, 
a bit hard to find. This is the set- 
ting for Olmedo’s rotating collec- 
tion of more than 600 pre-Hispanic 
artifacts and pieces of native art, 
plus 127 pieces by Diego Rivera 
and 25 by Kahlo. 

A lifelong friend of Rivera, 
Olmedo became the trustee of 
much of Rivera’s work as well as 
the art of two of his former wives— 
Kahlo and Russian artist Angelina 
Beloff. One of the rooms contained 
Rivera’s painting, “In the Fountain 
of Toledo,” another portraits of 
Olmedo and his 1956 series of sun- 
sets from her home in Acapulco. 
But the rooms full of art are only 
half of the beauty of this place. The 
hacienda’s grounds, encompassing 
nearly 10 acres of beautifully land- 
scaped gardens, are alive with 
strutting peacocks, as well as sev- 
eral Xoloitzcuintle dogs, a rare pre- 
Cortesian canine species that are 
small dark and hairless. 

And so PI] continue my quest 
to visit more of Mexico City’s art 
museums—Museo de Arte Inter- 
nacional Rufino Tamayo, Museo 
de Arte Carrillo Gil, Museo de Arte 
Moderno, Museo San Carlos—the 
list goes on and on.s= 
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Texto y fotos por Violeta Villar Liste 

(EFE).- Este cefalópodo de aspecto familiar, protagonista de mitos 
y de insólitas aventuras, puede ufanarse de estar a la altura de la mejor 
gastronomía. Su carne, blanda y ais cuando se sabe preparar, es 
garantia de buena cocina 

Es feo pero servido en el plato no hay quien le gane. Marginado 
en sus inicios culinarios a la feria o al fogón doméstico, en la actualidad 
se lo disputan en las grandes cocinas donde se apuesta por la creatividad. 

Es el pulpo, definido por la ciencia como molusco cefalópodo del 
orden de los octópodos cuya singular cabeza nada tiene de adorno: se 
ha comprobado que su prominencia está asociada a una elevada 
capacidad de aprendizaje y asociación. Es decir, no le basta con saber 
bien; además es inteligente. 

La destreza de sus tentáculos es una demostración. Además, no 


Primero se cortan los tentáculos. 


come cualquier cosa. Cangrejos, langostas y algunos peces forman parte 


de su selecto menú, el cual contribuye a concederle sabor incompa- 


rable. 

En los antiguos pueblos de 
mar, y a falta de sistemas de 
congelación, el pulpo no lo 
pasaba bien: su tradicional dureza 
era resuelta con mazo y golpe 
preciso. 

Ablandarlo a toda costa era 
la consigna de las expertas 
cocineras, entendidas en el arte de 
la buena cocina y de las cara- 
cterísticas de cada carne. 

Con el tiempo apareció el 
congelador y ya no hizo falta 
seguir recurriendo a la ruda 
técnica. Ahora se recomienda 
congelar el pulpo unos tres días 
como garantía de una carne 
blanda y gustosa. 

Incluso, luego de hervir (des- 
tapado, suficiente agua, una 
cebolla grande, hojas de laurel y 
nada de sal) se recomienda dejarlo 
en reposo por lo menos hora y me- 
dia. Son consejos de los espe- 
cialistas para garantizar el punto 
exacto del pulpo, protagonista de 
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mitos, leyendas y no pocos relatos de aventura. 

Signo de identidad cultural 

Mientras no llegaban los avances en el campo ae la conservación 
de los alimentos, el viento y el sol constituían los métodos empleados 
para garantizarle larga vida al pulpo y al pescado. 

La ¡Fiesta del pulpo! se celebra en el ¡Parque Municipal de Car- 
balliño! (provincia de Orense, en Galicia), a dos kilómetros de Arcos, 
donde viven, afirma Fidalgo Santamariña, los ¡pulpeiros! tradicio- 
nales, conocedores de los secretos más antiguos. 

Su origen se remonta al año 1964, cuando los vecinos decidie- 
ron rendirle homenaje al pulpo y al esfuerzo de quienes vencen la 
distancia y lo buscan en el mar. Durante la celebración, comparte 
plato con otras carnes, con vino y aguardiente como ¡signo de iden- 
tidad cultural!. 

Fama no le falta. En varias oportunidades han acudido delega- 
ciones de países donde es notoria la presencia de emigrantes. La 
edición de 1987 se le dedicó a los gallegos residentes en Argentina; a 
Venezuela la de 1988; a México la de 1989, a Panamá la de 1990 y a 
Cuba la de 1991, de acuerdo con los datos recogidos en ¡La gran 
pulpada!. 

Guisado con patatas 

A Josefa Míguez, del restaurante Casa Vilas de Santiago de 
Compostela (capital de Galicia), no le importa contar los secretos de 
su buena cocina. 

El pulpo lo prepara de formas infinitas, pero en esta oportunidad 
lo recomienda guisado con patatas. 

Ingredientes para ocho personas: 2 kg. de pulpo; 2 kg. de 
patatas; 3 cebollas; 3 pimientos morrones rojos; 2 cabezas de ajo, un 
litro y cuarto de aceite, 2 hojas de laurel y | cucharada de pimentón 
dulce (un toque del picante) y sal. 

Preparación: Una vez cocido el pulpo lo deja descansar. 
Mientras, las patatas deben hervir. Si es en el agua del pulpo mucho 
mejor, porque así el notable resultado no se hace esperar. 

El pimiento, la cebolla y el ajo se pican en trozos pequeños y 
pasan a la sartén. Se sofríen teniendo buen cuidado de no dejarlos 
quemar. 


Una vez listo el guiso, se agrega el pulpo. 


S 


‘Buen gusto y mejor provecho. 


Mientras el aceite adquiere gusto debe cortar el pulpo en 
trozos pequeños con ayuda de una tijera bien afilada. 

Incorporar el pulpo y revolver con precisión. Añadir luego 
el pimentón en polvo, las hojas de laurel y sal. Verá como los 
ingredientes, en fantástica unión, adquieren buena cara. 

Este guiso debe mezclarse con las patatas ya listas. Dejar al 
fuego y luego un rato al horno (unos 15 minutos son suficientes). 

Este plato sirve de principal y a todos hace quedar bien. 
Buen pan y mejor vino lo completan, sin obviar un entrante. 
Valen unos mejillones y otros mariscos cuyo sabor siempre es 
tentador. 

El clásico de la feria 

El denominado ¡pulpo de feria! tiene receta de fácil 
preparación. 

En los encuentros populares, debajo de árboles frondosos y 
en particular cuando el verano invita al mantel extendido y a las 
fiestas familiares, se prepara en grandes ollas. 

En trozos, con un poco de aceite, pimentón dulce y picante 
(a gusto del comensal) y sal, no necesita más para dejar en alto 
su sabor. 

En Japón les gusta crudo 

¿Dónde se pesca?. En la costa africana noroccidental, en el 
mar interior del Japón, en el Mediterráneo oriental y central, en 
la costa Atlántica de América, en la costa Atlántica nordeste y en 
el litoral gallego. 

Los japoneses adoran comer el pulpo crudo. Quienes se 
inclinan por el clásico fogón, recomiendan utilizar una olla de 
cobre para hervirlo. 

En Galicia se conocen dos tipos de pulpo: el de roca y el de 
altura. El de roca se captura cerca de la costa y el segundo por 
las técnicas de arrastre, en alta mar. El de roca se valora por su 
peso (entre 2 y 5 kilos) y sus colores vivos. El de alta mar no 
tiene igual sabor y es más pálido. Se utiliza en la industria 
conservera.s= 
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Safety 

First things first - keeping you 
and your family out of an accident. 
That's why the all-new 2004 
Dodge Durango features the larg- 
est brakes in its class and a stan- 
dard ABS braking system that re- 
duces 60-0 mph braking distances 
by 15 feet. 


"THE 


Amancio Barragán 
Especialista en Detallado de Autos 


Spotless Auto Detail 


IMMACULATE 


disponible 
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But if the unexpected should 
happen, it’s good to know that new 
octagonal front frame rail tips, with 
patented crush initiators, are de- 
signed to absorb frontal impacts 
more effectively and consistently 


than other designs. 
Airbag 
Durango offers and available 


LooK- 


DOMICILIO 


1660 Almaden Expwy. * Ste. D 


TFOS72 108,707 


side curtain airbag system for all 
three rows of seating and an ad- 
vanced air bag system that includes 
multistage front airbags and an oc- 
cupant classification system 
(OCS)* for the passenger side front 
air bag. 

The OCS* measures the con- 
ditions for activation or deactiva- 
tion of the passenger side air bag 
based upon the weight of the oc- 
cupant. 

Seating 

Finally, all seats in the 
Durango features a new center 
mounted, three-point shoulder belt 
incorporated in to the second row 
seating area. 

Are you one of those people 
who think SUVs are a dime a 
dozen? Odds are, you've never 
been inside the one-of-a-kind, all- 
new 2004 Dodge Durango. If so, 
you'd know about its unique 
seven-passenger seating and the 
ability to fold down the available, 
new 50-50 split third row seat to 
allow more versatility for longer 
items. Other improvements for 
2004 include: 


” 


Servicio CONTAMOS CON * More overall head, leg, 
Pa shoulder and hip room. 
movil SERVICIO A * More room behind the sec- 


ond row of seats than before, with 
an enormous 67.25 cu.-ft. of cargo 
space when the third row seats are 
folded. 


* Second row seats recline 
(leather only). 
Big Size 
Apparently, the all-new 
Durango didn’t get wind of any of 
those new fad diets. It’s grown 
seven inches longer, three inches 
taller and three inches wider than 
the previous Durango while main- 
taining the drivability and 
manoeuvrability of a smaller SUV. 
It must like all the carbs. 
Smooth Ride 
To get a really smooth ride out 
of most vehicles you need to pay 
extra to get the better suspension 
system. Not with this all-new 
Durango. It has a new, longer 
wheelbase and wider track, new 
rear suspension, new rack-and-pin- 
ion steering, torsion bar indepen- 
dent front suspension and an all- 
new hydroformed frame for added 
stiffness. 
Towing 
You can pack plenty inside 
Durango with 102.4 cu.-ft. of cargo 
volume and 1,780 lbs. of payload. 
Plus, if you equip it with the HEMI 
engine you'll get the best-in-class 
8,950 lbs.* of towing capability 
that comes with it. 
Or opt for the other two pow- 
erful engines: 
* 3.7L V6 - Max towing ca- 
pacity of 3,700 Ibs. 
* 4.7L V8 - Max towing ca- 
pacity of 7,400 lbs. 
* When properly equipped. 
All-Wheel Drive 
Two new available AWD elec- 
tronic shift transfer cases - Single- 
Speed and Two-Speed - are en- 
gaged at all times and electroni- 
cally controlled via a switch on the 
instrument panel. Both transfer 
cases provide traditional part-time 
4-wheel drive operating mode for 
maximum traction on slippery sur- 
faces. Best of all, standard full-time 
AWD “set-it-and-forget-it” is- al- 
ways there when you need it.<> 
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Chivas, solo Chiva 


Por David Faitelson 

México, D.F. - El equipo mas 
popular de México, tinico de los 
tres grandes que ganó el fin de 
semana pasado, debe crecer en 
mercadeo, en estructura e infra- 
estructura. Debe tener su propia 
casa, vender más camisetas que el 
América, llenar su estadio y el de 
los rivales, ser un club grande y 
respetado, y el “vendedor de 
ilusiones”, Jorge Vegara, sabe bien 
que su discurso y su magia 
terminan si no hay pronto un nuevo 
baño en las aguas de la famosa 
fuente tapatía. 

Jorge Vergara es un “vendedor 
de ilusiones”. En la actualidad ha 
aprovechado su cita anual más 
importante con los empleados de 
su empresa —Omnlife — para pre- 
sentar el nuevo proyecto JVC — 
Jorge Vergara Center—, casi 250 
hectáreas en una zona privilegiada 
de Guadalajara, donde entre otras 
cosas, quedará ubicado el nuevo 
estadio de fútbol de las Chivas. La 
maqueta, presentada por los ar- 
quitectos franceses Jean Marie 
Massaud y Daniel Pouzet, simula 
la forma de un volcán. Sólo en el 
estadio se invertirán más de 60 
millones de dólares y su construc- 
ción comenzará en septiembre de 
este mismo año. 

“Hasta ahora hemos tratado de 
cumplir en los plazos todos los 
sueños que rodean a este equipo”, 
dice el empresario. “Hacer de 


Participe y escriba un ensayo 


Chivas el club más importante del 
mundo tomará algo de tiempo, 
pero lo haremos”. 

Y los planes continúan. Al tí- 
pico estilo de los grandes clubes de 
Europa, Vergara quiere un equipo 
de básquetbol, otro de clavados y 
un conjunto profesional de ci- 
clismo, que bajo el nombre de Chi- 
vas, compita en el Tour de Francia. 

Para nadie era un secreto, sin 
embargo, que lo más complicado 
en los nuevos tiempos de Chivas 
seguía siendo el factor cancha. 
Ningún proyecto de crecimiento 
global está alejado de los resul- 
tados deportivos. El ejemplo 
máximo lo puso el Pachuca, una 
franquicia de notable crecimiento 
en estructura e infraestructura, pero 
que también ha dejado una huella 
importante cuando su equipo sale 
a buscar los tres puntos. Tres 
campeonatos, un subcampeonato y 
un título de Concacaf, avalan la la- 
bor de los Tuzos en los últimos 
cinco años. 

“No pasa nada”, explica el pre- 
sidente del Pachuca, Jesús Martí- 
nez. “Si la cancha no te responde, 
los proyectos se vienen abajo. Aquí 
hemos tratado de equilibrar y creo 
que los hemos logrado”. 

Pachuca debe ser el mejor 
ejemplo de un crecimiento ordena- 
do y planificado para una organi- 
zación dedicada al fútbol, aunque 
tampoco es una regla para un con- 
junto como Chivas que tiene otro 


tipo de lineamientos a vencer. El 
más complicado de todos, tiene que 
ver con la tradición. 

El Guadalajara con 11 mexica- 
nos en la cancha, situación que no 
se duplica en ninguna parte más 
que en la selección nacional. Cada 
año, a las Chivas les cuesta más 
trabajo reforzarse. Si la cantera no 
produce, tendrá que salir al 
mercado donde los jugadores 
nativos cuestan mucho más que un 
sudamericano. 

“Pero nunca va a 
cambiar”, asegura Vergara. 
“Sabíamos desde un principio que 
así son las reglas del juego y eso 
es parte de la grandeza de un 
equipo. Si me preguntan cuantos 
años tardaremos en 
campeones 
intentando”. 


eso 


volver a ser 
, no lo sé. Lo estamos 
Hasta en eso, Vergara ha 
entregado números positivos desde 
que se instaló en la silla principal 
del club. El año pasado, cuando en 
la jornada 10 parecía eliminado, 
puso como entrenador al holandés 
Hans Westrhoff, quien calificó al 
equipo a la liguilla. El inicio del 
Clausura 2004 ha sido complicado. 
pero el equipo ha ganado cinco de 
los primeros seis juegos que 
enfrentó, mostrando en Adolfo “El 
Bofo” Bautista y en Salvador 
Carmona a sus nuevas estrellas. 
“Nos urge. La gente te lo 
pide”, dice el veterano jugador 
Ramón Ramírez. “Todo mundo 


"Cómo crucé la barrera del lenguaje en el cuidado médico" 


Los 10 mejores ensayos obtendrán $1,000 dólares 


Premio: 


$ 1,000.00 a los 6 o 10 mejores ensayos. 


"Cómo crucé la barrera del lenguaje en el cuidado médico" 
Si usted ha cruzado la barrera del lenguaje y ha obtenido cuidado médico o conoce a un amigo, familiar 
0 paciente que lo haya hecho, comparta con nosotros su historia y los consejos que le daría a aquellas 
personas que buscan acceso al servicio médico a pesar de sus dificultades para hablar inglés. 


Formato: 


Quién puede participar: 


El ensayo debe ser de 200 a 400 palabras máximo, y escrito en el idioma de su preferencia. 


Cualquier paciente, amigo, familiar o un profesional del cuidado de la salud (doctor, enfermera, 


interprete, asistente, ect.) que quiera compartir su historia acerca de las barreras del 
lenguaje en el cuidado médico. Usted debe ser residente de California y mayor de 15 años. 


ERICA 16 de Abril de 2004 
Patrocinadores del concurso: 


Envien sus ensayos a: 


Want to: 


New California Media en coordinación con The California Endowment. 


La Oferta + Attention: Mary J. Andrade + 1376 N. Fourth Street + San Jose, Ca 95112 


HOME LOANS 


SIRVIENDO A LA COMUNIDAD DESDE 1988 
Go about your home purchase the right way. 
Si no ha podido refinanciar o no ha podido 
comprar casa llámenos. 


* Consolidate bills 

* Lower monthly payment 

* Get cash out-It's time to refinance 
* Rates are great right now! Dont miss out. 


90 $, White Rd, San Jose, CA 95127 


wos) 272-9701 


2806 Story Road, San Jose, CA 


Offices to Serve You 


2701 Alum Rock Ave, San Jose, CA 


a19,258-2991 | son 272-9782 | , 


Ia 


BRANCH at 
6 Lincoln Ave San Jose, CA 95125 


408) 0098: 9313 


consiguió un título. El Guadalajara 
aguantó 10 años, desde 1987 y 
hasta 1997, para festejar su décimo 
cetro. El hecho de que su rival 
deportivo más importante haya 
llevado su propio ayuno — 
América tardó 13 años en volver a 
ser campeón— ha ayudado a 


todo, que el Guadalajara, una on- 
cena exclusiva de mexicanos gane, 
es suficiente para alentar vientos 
positivos. 


David Faitelson es director de 
información deportiva para Azteca 
América. Además de ser responsable 


Raul Alpizar (1) de Queretaro y Adolfo Bautista (58) de las Chivas del Guadalajara pelean el balón durante el 
partido correspondiente a la jornada 6 del torneo clausura 2004 del fútbol mexicano realizado en el Estadio Jalisco 
de Guadalajara . Guadalajara gana 2-0 en el primer tiempo. EFE / Tonatiuh F igueroa 


sabe que en este equipo no ganar 
un campeonato significa meterse 
en una olla express. El tiempo te 
presiona. Necesitas ganarlo o va a 
explotar” 

Eso fue finalmente lo que hizo 
“estallar” a los predecesores de 
Vergara. En menos de 10 años al 
frente de Chivas, la promotora de 
Salvador Martínez Garza “sólo” 


mantener de alguna u otra manera 
las aguas en calma. Lo mismo ha 
pasado con Cruz Azul. 

Los 15 puntos actuales de Chi- 
vas son para muchos expertos un 
espejismo. El equipo obtuvo sus 
primeros 12 puntos con sólo cuatro 
goles marcados, pero el hecho de 
que sea Chivas levanta una autén- 
tica “cortina de humo”. Después de 


Torbellinos del Norte mx 
GRUPO VERSATH. 


Presentación Especial-de 


Grupo Furor del Norte l 
Grupo Tropisol 


GRUPO VERSATIL 


Grupo Extremc 


GRUPO VERSATIL 


Super Tardeada Norteña Cc 
Los Frasteros de Nuevo Le 


SABADO 13 DE MARZO 


Presentación Super Especial de 


Y su "Baile de la Toallita” 
2610 ALUM ROCK AVE. + SAN JOSE , CA 95127 + (408) 937-7764 


LA COPA CLUB 


Con el mismo ambiente 


del segmento de deportes de Noticero 
Azteca América que se transmite a las 
6:30 lunes a viernes, es comentarista 
de Los Protagonistas a la 1:00 am y 
conductor de Los Protagonistas de las 
11:00 pm lunes a viernes, y comen- 
tarista de DeporTV los domingos a las 
7:00 pm. Todo en KTNC TV Azteca 
42. Comentarios a: dfaitelsOtvazteca. 
com.mx.s> 


¡¡Eventos y Conciesos!l 


“Aficionados” 
con Mariachi 


5) “La Chica 
Mas SEXY” 


(No apto para 
cardiacos) 


ASES “El Chavo 
EE, Atrevido” 


“Aficionados” 
Con Banda 


y Gánese una 
Texana, cortesía 
de Shoe Collins 


Concursos 


y 
Super 
v Talentos 


y grupos famosos del 


COPA CABANA 


En el 1] 


31 Lawrence Expressway 


en Sunnyvale 


Donde TODOS SON MUY BIENVENIDOS 


